Ontario: Revised Statutes

1990

c O.8 Ontario Agricultural Museum Act/Loi sur le
Musée agricole de l'Ontario
Ontario

© Queen's Printer for Ontario, 1990
Follow this and additional works at: http://digitalcommons.osgoode.yorku.ca/rso
Bibliographic Citation
Ontario Agricultural Museum Act, RSO 1990, c O.8 / Loi sur le Musée agricole de l'Ontario, SRO 1990, c O.8

Repository Citation
Ontario (1990) "c O.8 Ontario Agricultural Museum Act/Loi sur le Musée agricole de l'Ontario," Ontario: Revised Statutes: Vol. 1990:
Iss. 8, Article 18.
Available at: http://digitalcommons.osgoode.yorku.ca/rso/vol1990/iss8/18

This Statutes is brought to you for free and open access by the Statutes at Osgoode Digital Commons. It has been accepted for inclusion in Ontario:
Revised Statutes by an authorized administrator of Osgoode Digital Commons.

Dcfinitions

CHAPTER 0.8

CHAPITRE 0.8

Ontario Agricultural Museum Act

Loi sur le Musée agricole de l'Ontario

1. In this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

" Board" means the Ontario Agricultural
Museum Advisory Board; ("Conseil")

«Conseil» Le Conseil consultatif du Musée
agricole de l'Ontario. («Board»)

" donation" includes any gift, testamentary
disposition, deed of trust or other form of
contribution; ("donation")

«donation» S'entend notamment d'un don,
d'une disposition testamentaire, d'un acte
scellé portant constitution de fiducie ou
d'une autre forme de contribution.
(«donation»)

"Minister" means the Minister of Agriculture
and Food; ("ministre")
"Museum" means the Ontario Agricultural
Museum. ("Musée") R.S.O. 1980, c. 327,
S.

1.

Définitions

«ministre» Le ministre de I' Agriculture et de
I' Alimentation. ( «Minister»)
«Musée» Le Musée agricole de l'Ontario.
(«Museum») L.R.O. 1980, chap. 327, art.
1.

Administra·
tion of Act

2. The Minister is responsible for the
administration of this Act. R.S.O. 1980,
C. 327, S. 2.

2 Le ministre est chargé de l'application
de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 327,
art. 2.

Application
de la loi

Museum
continued

3.-(1) The Ontario Agricultural Museum
is continued under the name Ontario Agricultural Museum in English and Musée agricole de l'Ontario in French. R.S.O. 1980,
c. 327, s. 3 (1), revised.

3 (1) Le musée appelé Ontario Agricultural Museum est maintenu sous le nom de
Musée agricole de l'Ontario en français et
sous le nom de Ontario Agricultural Museum
en anglais. L. R.O. 1980, chap. 327, par. 3
(1), révisé.

Maintien du
Musée

Powers of
Minister

(2) The affairs of the Museum are under
the control of the Minister and the Minister
has all the powers necessary for the purpose
of carrying out the objects of the Museum.
R.S.O. 1980, c. 327, S. 3 (2).

(2) Le Musée est placé sous l'autorité du
ministre, qui est investi de tous les pouvoirs
nécessaires pour réaliser la mission du
Musée. L.R.O. 1980, chap. 327, par. 3 (2).

Pouvoirs du
ministre

Board
continued

4.-(1) The Ontario Agricultural Museum
Advisory Board is continued under the name
Ontario Agricultural Museum Advisory
Board in English and Conseil consultatif du
Musée agricole de l'Ontario in French.
R.S.O. 1980, c. 327, s. 4 (1), revised.

4 (1) Le conseil appelé Ontario Agricultural Museum Advisory Board est maintenu
sous le nom de Conseil consultatif du Musée
agricole de l'Ontario en français et sous le
nom de Ontario Agricultural Museum Advisory Board en anglais. L.R.O. 1980, chap.
327, par. 4 (1), révisé.

Maintien du
Conseil

Composition
of Board

(2) The Board shall consist of not fewer
than five and not more than eleven members
appointed by the Lieutenant Governor in
Council, of whom at least two shall be members of the public service of Ontario.

(2) Le Conseil se compose de cinq à onze
membres nommés par le lieutenant-gouverneur en conseil, dont au moins deux sont
membres de la fonction publique de l'Ontario.

Composition
du Conseil

Chair and
vice-chair

(3) The Lieutenant Govemor in Council
shall designate one of the members of the
Board as chair and one of them as vice-chair
of the Board.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme un des membres du Conseil à la présidence et un autre à la vice-présidence du
Conseil.
--.:::::.:.__

Pr~side nt et
vicc-pr~sident

Remuneration.

(4) Members of the Board, other than
full-time members of the public service of
Ontario, shall receive such remuneration and

(4) Les membres du Conseil qui ne sont
pas membres à temps plein de la fonction
publique de ]'Ontario reçoivent la rémunéra-

R~muMration
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expenses as the Lieutenant Governor in
Council determines.

tion et les indemnités que fixe le lieutenantgouvemeur en conseil.

Term of
appointment

(5) A member of the Board may be
appointed for a term not exceeding three
years but may be reappointed for one or
more further terms.

(5) Le mandat d'un membre du Conseil
est d'une durée maximale de trois ans, mais
il est renouvelable.

Durée du
mandat

Quorum

(6) A majority of the members of the
Board constitutes a quorum. R.S.O. 1980,
C. 327, S. 4 (2-6).

(6) La majorité des membres du Conseil
constitue le quorum. L.R.O. 1980, chap.
327, par. 4 (2) à (6).

Quorum

Duties of

5. The abject and purpose of the Board is
to consider matters relating to the abjects of
the Museum and to make recommendations
thereon to the Minister. R.S.O. 1980, c. 327,
S. 5.

5 Le Conseil a pour fonction d'étudier les
questions relatives à la mission du Musée et
de faire des recommandations au ministre à
cet égard. L.R.O. 1980, chap. 327, art. 5.

Fonctions du
Conseil

Chief execu·
tive officer
and
employees

6.--{l} A chief executive officer of the
Museum may be appointed under the Public
Service Act and such other employees as are
considered necessary from time to time for
the proper conduct of the business of the
Museum. R.S.O. 1980, c. 327, s. 6 (1),
revised.

6 (1) Un responsable de la direction du

Responsable
de la direction el
employés

Duties of
chief execu·
tive officer

(2) The chief executive officer shall have
the management and administration of the
Museum, subject to the supervision and
direction of the Minister. R.S.O. 1980,
C. 327, S. 6 (2).

Board

Objects of
Museum

Powers of
Minister

7. The abjects of the Museum are,

Musée peut être nommé en vertu de la Loi
sur la fonction publique ainsi que les autres
employés jugés nécessaires au bon fonctionnement du Musée. L.R.O. 1980, chap. 327,
par. 6 (1), révisé.
(2) Le responsable de la direction administre le Musée sous la surveillance et la direction du ministre. L.R.O. 1980, chap. 327,
par. 6 (2).
7 Le Musée a pour mission :

(a) to display and illustrate to the public
articles or documents relating to or
used in agricultural or horticultural
pursuits in Ontario;

a) d'exposer et d'expliquer au public des
objets et des documents utilisés à des
fins agricoles ou horticoles en Ontario
ou ayant trait à ces fins;

(b) to inform and stimula te the interest of
the public in matters depicted by the
Museum; and .

b) d'informer le public et de susciter son
intérêt en ce qui concerne les activités
représentées par les collections du
Musée;

(c) to receive, acquire by purchase, donation or lease, hold, preserve, maintain,
reconstruct, restore and manage things
of historical or architectural interest
relating to or used in agricultural or
horticultural pursuits in Ontario.
R.S.O. 1980, c. 327, S. 7.

c) de recevoir, d'acquérir par achat,
donation ou location, de détenir, de
préserver, de maintenir, de reconstruire, de restaurer et de gérer des
objets d'intérêt historique ou architectural utilisés à des fins agricoles ou
horticoles en Ontario ou ayant trait à
ces fins. L.R.O. 1980, chap. 327,
art. 7.

8. The Minister is authorized,

8 Le ministre est habilité :

(a) to acquire property, whether by purchase, donation, lease, public subscription, grant, bequest or otherwise;

a) à acquérir des biens, notamment par
achat, donation, location, souscription
publique, subvention ou legs;

(b) to enter into agreements with prospective donors with respect to any conditions governing the use of property;

b) à conclure des accords avec d'éventuels donateurs au sujet de conditions
d'utilisation de biens;

(c) to enter into agreements with any persan respecting any matter within the
abjects of the Museum and to pay
money to such persans pursuant to any
such agreement;

c) à conclure des accords avec toute personne sur des questions reliées à la
mission du Musée et à lui verser les
sommes convenues;

Fonctions du
responsable
de la direc·
tion

Mission du
Musée

Pouvoirs du
ministre
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(d) to establish and operate facilities on
the lands of the Museum for,

d) à mettre sur pied et à assurer le fonctionnement sur les terrains du Musée,
d'installations affectées :

(i) the sale of food, beverages,
books, artifacts and other wares,
and

(i) à la vente de nourriture, de boissons, de livres, d'artefacts et
d'autres objets,

{ii) the parking of vehicles;

375

(ii) au stationnement des véhicules;

(e) subject to the terms of any trust in
connection with such property, to dispose of property by sale, lease, Joan or
any other manner, and to execute such
deeds or other instruments as may be
required to effect such disposai;

e) sous réserve de conditions de fiducie
les régissant, à disposer des biens,
notamment par vente, location ou
prêt, et à passer les actes, notamment
les actes scellés, nécessaires pour donner effet aux dispositions;

{f) to conduct exhibitions, programs and
special events on the lands of the
Museum; and

f) à présenter des expositions, des programmes et des événements spéciaux
sur les terrains du Musée;

(g) to engage the services of such experts
and other persons as are considered
expedient. R.S.O. 1980, c. 327, s. 8.

g) à retenir les services d'experts et d'autres personnes jugés nécessaires.
L.R.O. 1980, chap. 327, art. 8.

Dclcgation
of powers

9.-(1) Subject to the approval of the
Lieutenant Governor in Council, the Minister may delegate in writing any power or
duty granted to or vested in him or her under
this Act to any officer or officers of the
Museum, subject to such limitations, restrictions, conditions and requirements as may be
set out in the delegation.

9 (1) Sous réserve de l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil, le ministre
peut déléguer par écrit à tout agent du
Musée les pouvoirs et fonctions qui lui sont
attribués ou dévolus en vertu de la présente
loi, sous réserve des limitations, restrictions,
conditions et exigences énoncées dans l'acte
de délégation.

Délégation de
pouvoirs

Enforcement
of contracts

(2) Despite the Executive Council Act,
contracts and title documents respecting any
matter under the administration or control of
the Minister that are entered into by any
other person duly authorized to enter into
them enure to the benefit of the Crown and
may be enforced as if entered into with the
Crown. R.S.O. 1980, c. 327, s. 9.

(2) Malgré la Loi sur le Conseil exécutif,
les contrats et les documents de titre qui se
rapportent à toute matière relevant de la
compétence du ministre et qui sont conclus
par toute personne dûment autorisée à cet
effet, s'appliquent au profit de la Couronne
et peuvent être exécutés comme s'ils avaient
été conclus par la Couronne. L.R.O. 1980,
chap. 327, art. 9.

Exécution des
contrats

Fiscal ycar

10. The fiscal year of the Museum begins
on the lst day of April in any year and ends
on the 31st day of March in the following
year. R.S.O. 1980, c. 327, s. 10.

10 L'exercice du Musée commence le 1•r
avril et se termine le 31 mars de l'année suivante. L.R.O. 1980, chap. 327, art. 10.

Exercice

Moncy to be
hcld in trust
for Museum

11.-(1) Any money realized from donations, and the sale of property and artifacts
under section 8, shall be paid into the Consolidated Revenue Fund and shall be held by
the Treasurer of Ontario in trust for the
Museum and section 7 of the Financial
Administration Act applies to such money.

11 (1) Les sommes provenant de donations et de la vente de biens et d'artefacts en
vertu de l'article 8 sont versées dans le Trésor et détenues en fiducie par le trésorier de
)'Ontario au nom du Musée. L'article 7 de la
Loi sur /'administration financière s'applique
à ces sommes.

Sommes
devant être
détenues en
fiducie au
nom du
Musée

Moncy may
be held in
trust for
Museum

(2) Any money realized from grants shall
be paid into the Consolidated Revenue Fund
and, with the consent of the Treasurer of
Ontario, may be held in trust for the
Museum, in which case section 7 of the
Financial Adrrinistration Act shall apply to
such money.

(2) Les sommes provenant de subventions
sont versées dans le Trésor et, avec le consentement du trésorier de !'Ontario, elles
peuvent être détenues en fiducie au nom du
Musée. Dans ce cas l'article 7 de la Loi sur
/'administration financière s'applique à ces
sommes.

Sommes pouvant être
détenues en
fiducie

Use of
money

(3) Any money to which subsection (1)
applies or held in trust for the Museum
under subsection (2) may be used by or on
behalf of the Museum for the purpose of purchasing such property and artifacts as are

(3) Les sommes auxquelles le paragraphe
(1) s'appliqueÔUqui sont détenues en fiducie
au nom du Musée en vertu du paragraphe (2)
peuvent être utilisées par le Musée ou pour
son compte aux fins d'acheter les biens et

Destination
des sommes
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consistent with the abjects of the Museum.
R.S.O. 1980, c. 327, S. 11.

artefacts compatibles avec la m1ss1on du
Musée. L.R.O. 1980, chap. 327, art. 11.

Annual
report of
Minister

12.-{l) The Minister shall make a report
annually upon the affairs of the Museum and
shall submit the report to the Lieutenant
Governor in Council and shall then Jay the
report before the Assembly if it is in session
or, if not, at the next session.

12 (1) Le ministre prépare un rapport
annuel sur les affaires du Musée. Il le présente au lieutenant-gouverneur en conseil et
le dépose ensuite devant !'Assemblée; si
celle-ci ne siège pas, il le dépose à la session
suivante.

Rapport
annuel du
ministre

Reports by
chief executive officer

(2) The chief executive officer of the
Museum shall make a report annually to the
Minister and such other reports as the Minister from time to time may require. R.S.O.
1980, C. 327, S. 12.

(2) Le responsable de la direction du
Musée présente au ministre un rapport
annuel, ainsi que les autres rapports que le
ministre peut demander. L.R.O. 1980, chap.
327, art. 12.

Rapports du
responsable
de la direction

Audit

13. The accounts and financial transactions of the Museum shall be audited annually by the Provincial Auditor. R.S.O. 1980,
C. 327, S. 13.
14.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may make regulations,

13 Le vérificateur provincial vérifie
annuellement les comptes et les opérations
financières du Musée. L.R.O. 1980, chap.
327, art. 13.
14 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement :

Vérification

Regulations

Penalty

(a) respecting the administration of the
Museum;

a) régir l'administration du Musée;

(b) appointing an executive committee of
the Board and setting out its powers
and duties;

b) mettre sur pied un bureau du Conseil
et lui attribuer ses pouvoirs et fonctions;

(c) regulating the meetings of the Board;

c) régir les réunions du Conseil;

(d) regulating and governing the use by
the public of the facilities, property
and equipmerit acquired for the purposes of the Museum;

d) régir l'utilisation par le public des installations, des biens et du matériel
acquis pour réaliser la mission du
Musée;

(e) requiring the payment of fees for the
admission of the public or any class
thereof to the Museum, and prescribing the amounts; and

e) exiger l'acquittement de droits d'entrée au Musée par le public ou par une
catégorie de celui-ci et en prescrire les
montants;

. (f) respecting any other matters incidental
to or necessary for carrying out the
abjects of the Museum.

f) traiter de toute question utile ou
nécessaire pour réaliser la mission du
Musée.

(2) Any persan who contravenes · any provision of the regulations is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
of not more than $500. R.S.O. 1980, c. 327,
S. 14.

(2) Quiconque contrevient aux dispositions des règlements est coupable d'une
infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus 500 $.
L.R.O. 1980, chap. 327, art. 14.

Règlements

Pénalité

